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De Senaat, Le Sénat,

A. Ten zeerste bezorgd over de algemene mensen-
rechtensituatie in Iran die vooral sinds 2005 onop-
houdelijk verslechterd is, ondanks het feit dat Iran
heeft toegezegd de mensenrechten en de fundamentele
vrijheden in het kader van de bestaande internationale
instrumenten te bevorderen en te beschermen;

A. Préoccupé au plus haut point par la situation
générale des droits de l'homme en Iran qui n'a cessé de
se détériorer surtout depuis 2005, en dépit de la
promesse de l'Iran de promouvoir et de protéger les
droits de l'homme et les libertés fondamentales dans le
cadre des instruments internationaux existants;

B. Gelet op het feit dat Shirin Ebadi als advocate en
als vooraanstaande mensenrechtenactiviste in 2003
voor haar werk en inzet de Nobelprijs voor Vrede
heeft gekregen;

B. Compte tenu du fait que Shirin Ebadi a reçu en
2003 le Prix Nobel de la Paix pour son travail et son
engagement comme avocate et militante des droits de
l'homme de premier plan;

C. Gelet op het feit dat het Centrum voor de
Verdediging van de Mensenrechten (CDHR) in Te-
heran, in 2000 opgericht door Shirin Ebadi, de
mensenrechtenschendingen in kaart brengt en poli-
tieke gevangenen tracht bij te staan;

C. Compte tenu du fait que le Centre pour la
défense des droits de l'homme de Téhéran (CDHR),
fondé en 2000 par Shirin Ebadi, répertorie les
violations des droits de l'homme et tente de venir en
aide aux prisonniers politiques;

D. Gelet op het feit dat de Iraanse regering het
CDHR op 3 augustus 2006 als een illegale organisatie
heeft beschouwd en bijgevolg alle medewerkers dreigt
te vervolgen indien zij hun activiteiten ter bescher-
ming van de mensenrechten zouden voortzetten;

D. Compte tenu du fait que, le 3 août 2006, le
gouvernement iranien a qualifié le CDHR d'organisa-
tion illégale et, partant, a menacé de poursuites tous
les collaborateurs s'ils ne mettent pas fin à leurs
activités en faveur de la protection des droits de
l'homme;
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E. Overwegende dat de Iraanse politie en de
veiligheidsagenten op 21 december 2008 het CDHR
gesloten hebben met als motief inroepend dat de
nodige vergunningen ontbraken;

E. Considérant que la police iranienne et les agents
de sécurité ont fermé le CDHR le 21 décembre 2008,
au motif que le Centre ne disposait pas des auto-
risations nécessaires;

F. Gelet op het feit dat de belastingdienst op
29 december 2008 het kantoor van Shirin Ebadi heeft
doorzocht en documenten en computers in beslag
heeft genomen;

F. Compte tenu du fait que le fisc a fouillé le
bureau de Shirin Ebadi le 29 décembre 2008 et y a
saisi documents et ordinateurs;

G. Gelet op het feit dat Shirin Ebadi zich in
levensgevaar voelt vooral nadat op 1 januari 2009 een
vijandige menigte voor haar huis gemanifesteerd heeft
en vijandige leuzen op haar woning hebben aange-
bracht en ze sindsdien geregeld dreigbrieven ontvangt;

G. Compte tenu du fait que Shirin Ebadi se sent en
danger de mort, en particulier depuis le 1er janvier
2009, date à laquelle une foule hostile a manifesté
devant son domicile et des graffitis haineux ont été
peints sur la façade de sa maison, et considérant que,
depuis lors, elle reçoit régulièrement des lettres de
menace;

H. Gelet op het feit dat Narges Mohammadi, de
ondervoorzitster van het CDHR, door de presidentiële
politie verhinderd werd om Iran te verlaten en deel te
nemen aan een internationaal congres van het «Nobel
Women's Initiative » in Guatemala;

H. Compte tenu du fait que la police présidentielle
a empêché Narges Mohammadi, la vice-présidente du
CDHR, de quitter l'Iran et de participer à un congrès
international organisé par la «Nobel Women's Initia-
tive » au Guatemala;

I. Betreurende dat de mensenrechtenrapporteurs
van de Verenigde Naties de voorbije jaren geen
toegang meer krijgen om onderzoek te doen naar de
mensenrechtensituatie in Iran;

I. Déplorant le fait que, ces dernières années, les
rapporteurs des Nations unies sur les droits de
l'homme n'ont plus été autorisés à pénétrer en Iran
pour y analyser la situation des droits de l'homme;

J. Betreurende dat het VN-verslag van oktober
2008 over de mensenrechtensituatie in Iran, waarin
verslagen van het CDHR werden gebruikt en dat
uiteindelijk aanleiding heeft gegeven tot een VN-
resolutie waarin Iran veroordeeld wordt voor de
mensenrechtenschendingen, aanleiding heeft gegeven
tot de acties tegen Shirin Ebadi en het CDHR;

J. Déplorant le fait que le rapport des Nations unies
d'octobre 2008 sur la situation des droits de l'homme
en Iran, qui s'était inspiré de rapports du CDHR et qui
a finalement donné lieu à l'élaboration d'une résolution
des Nations unies condamnant l'Iran pour violations
des droits de l'homme, a entraîné des actions contre
Shirin Ebadi et le CDHR;

K. Gelet op de verklaringen van VN secretaris-
generaal Ban Ki-Moon begin januari 2009 waarin hij
zijn bezorgdheid uitte over de manier waarop Shirin
Ebadi behandeld wordt;

K. Compte tenu des déclarations du secrétaire
général des Nations unies, Ban Ki-moon, qui expri-
mait, au début du mois de janvier 2009, son inquiétude
à propos de la manière dont Shirin Ebadi était traitée;

L. Verwijzende naar de eerder goedgekeurde reso-
lutie van het Europees Parlement op 15 januari 2009;

L. Se référant à la résolution du Parlement euro-
péen votée le 15 janvier 2009;

M. Verwijzende naar de ontvangst van Shirin Ebadi
in de Senaat op 2 maart 2009 naar aanleiding van haar
bezoek aan België op uitnodiging van MO* en van
verschillende mensenrechtenorganisaties :

M. Se référant à la réception de Shirin Ebadi au
Sénat le 2 mars 2009, à l'occasion de sa visite en
Belgique à l'invitation du magazine MO* et de
diverses organisations de défense des droits de
l'homme :

1. veroordeelt ten zeerste de onderdrukking, ver-
volging en bedreigingen waaraan Shirin Ebadi en
andere mensenrechtenactivisten in Iran blootstaan,
alsook de sluiting van het CDHR in Teheran;

1. condamne avec la plus grande fermeté la
répression, les poursuites et les menaces dont sont
victimes Shirin Ebadi et d'autres militants des droits de
l'homme en Iran, ainsi que la fermeture du CDHR à
Téhéran;

2. is ernstig bezorgd over de toenemende vervol-
ging van de verdedigers van de mensenrechten in Iran;

2. est gravement préoccupé par la multiplication
des poursuites engagées contre les défenseurs des
droits humains en Iran;

3. verzoekt de Iraanse autoriteiten gevolg te geven
aan de oproep van VN secretaris-generaal Ban Ki-

3. demande aux autorités iraniennes de donner
suite à l'appel lancé par le secrétaire général des
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Moon om acties te ondernemen teneinde de veiligheid
van Shirin Ebadi te garanderen;

Nations unies, Ban Ki-Moon, exhortant à agir pour
garantir la sécurité de Shirin Ebadi;

4. dringt er bij de Iraanse autoriteiten op aan om
toestemming te verlenen voor de heropening van het
CDHR dat omwille van wederrechtelijke redenen
gesloten werd;

4. presse les autorités iraniennes d'autoriser la
réouverture du CDHR, fermé pour des motifs illégaux;

5. pleit ervoor dat het CDHR en andere mensen-
rechtenorganisaties onbelemmerd hun werkzaamhe-
den kunnen verrichten;

5. plaide pour que le CDHR et les autres organi-
sations de défense des droits de l'homme puissent
poursuivre leurs activités sans entrave;

6. is verheugd dat Jinous Sobhani, assistente van
Shirin Ebadi en secretaris van het CDHR, op 11 maart
2009 werd vrijgelaten, weliswaar na het betalen van
een borgsom;

6. se réjouit que Jinous Sobhani, assistante de
Shirin Ebadi et secrétaire du CDHR, ait été libérée le
11 mars 2009, à la suite, il est vrai, du versement d'une
caution;

7. verzoekt de Iraanse autoriteiten de VN mensen-
rechtenrapporteurs opnieuw toegang te verlenen;

7. demande aux autorités iraniennes de donner à
nouveau accès aux rapporteurs des Nations unies sur
les droits de l'homme;

Vraagt de regering : Demande au gouvernement :

Deze resolutie te laten toekomen aan het Europees
Parlement, de VN-Mensenrechtenraad en aan de
regering en het parlement van de Islamitische Repu-
bliek Iran.

de faire parvenir la présente résolution au Parlement
européen, au Conseil des droits de l'homme des
Nations unies, ainsi qu'au gouvernement et au Parle-
ment de la République islamique d'Iran.

92579 - I.P.M.
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